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Добавление, продолжающее предыдущее. 
[Турки не отступили от стен города], . . . брегуще своих градов и иных козней, 
брегуще своих градов и иных козней, не Н а у т р и я ж е г р е к и в о с х о т е ш а 
дадуще гражаном зажещи [-#3^5]. з а ж е щ и в м н о г и х м е с т а х к о з н и 

и х и г р а д ы д р е в я н ы е и н е р, а-
ш а и м т у р к и с т р е л я н и е м и з 
л у к . о в и и з п и щ а л е й . П а д о ш е 
ж е о б о и х с т р а н , а н а и п а ч е 
р а в н ы х [раненых?] к т о м о ж е т 
и с ч е с т и ? [39]. 

Видимо, в хронографическом тексте имеем сокращение того, что 
полностью читалось в подлиннике и читается в Троицк. 773. Конец 
цитаты в Троицк. 773 явно испорчен. 
[Царь с вельможами и врачами идут . . . у т е ш а ю щ е его, х о т я х у б о а щ е 
к раненому Зустунею] утешающе его [455]. б ы м о щ н о б ы л о , д у ш а с в о а 

в д у н у т и в н е г о , о б ъ я ш е б о их 
с к о р б ь и п е ч а л ь в е л и а о н е м , 
з а н е ж е б р а т о м е г о и м е я ш е ц е ­
с а р ь м н о г и я р а д и в е р ы е г о и 
б о д р о с т и [31]. 

Совершенно уместное объяснение настроения царя и вельмож. 
[Видеша турки башту делающих, вскоре Д н ю у ж е п р и с п е в ш у , егда видеша 
наскочиша множество их на полое туркы башту делающих, в с к о р е п у-
место [455]. * с т и ш а н а н и х и з о м н о г ы х пу­

ш е к и н е д а ш а и м д е л а т и ; 
о н е м ж е п р о с т р а н и в ш и м с я от 
пушек, вскоре наскачиша множество 
турок на полое место [31]. 

Механическое сокращение хронографического текста, аналогичного 
Троицк. 773. 
[На братьев, убивших сарацынских бо- . . . о н е м ж е о б р а н я ю щ е с я о т них, 
гатырей, турки нападают толпами], они у й д о ш а в г р а д ; б я х у же т р и е 
же от них уйдоша во град вси трие без т и и н а ф т ы и: е д и н г р е ч и н, д р у-
вреда [456]. г ы й у г р и н , а т р е т и й а р б о н а ш 

[31-52]. 

[Вторично раненного З у с т у н е я выносят . . .видев же стратигы и все гражане болма 
из боя, за ним уходят его франки], ви- прибывающих турок, начаша бежати, 
девше же стратиги и вси граждане устрем- и е г д а п о с т и г а х у т ь и х , н у ж е ю 
ление турков, начаша бежати. И поги- в о з в р а щ а х у с я и б о р я х у с я с н и-
бель бы конечнаа настигла их и граду, м и, и погыбель конечная уже бе [бы?] 
аще не бы царь поскорил со избранными постигла град, аще бы не поскорил це-
своими [456]. сарь со избранными своими \32\. 

[Царь , застав Зустунея еще живым, по- . . . и нача [царь] в о з в р а щ а т и ф р я г 
горевал о нем] и по сем нападе на турки с м о л е н и е м и р ы д а н и е м , и н е 
со избранными своими и биаше их не- п о с л у ш а ш е е г о , и п р и ш е д п о-
гг.адно, токмо един мечь имеа в руце, н о ш а ш е с в о и х о с л а б о с т и и х 
ихже достизаше мечем рассекаше их и н е м у ж е с т в о , и а б и е в о з в р а -
надвое, аще и по коню ударит — падаху щ а ш е б е г а ю щ и х , а с а м нападе 
под ним, не удрьжеваше бо ся мечь его на туркы, и п о н ю к н у в с в о и м , 
ни збруи, ни конскаа сила. Турки же, в н и д е в р а т н ы х б ь я ш е их м е-
видевше крепость и мужество царево, ч е м п о п л е щ у и п о р е б р а м , 
бежаша от него. И тако прогнаша турков аще и по коню ударить — падаху под 
к полому месту [456]. ними [ним?] и не удрьжеваше бо мечь 

его ни збруи ни конская сила. Т у р к ы 
ж е и с к л и к а х у с я и д р у г д р у г а 
п о н ю к а ш а н а н ь , с а м [ с а м и?] ж е 
н е с м е я ш е ; о р у ж и я ж е , и ж е 
м е т а х у н а н ь , я к о ж е п р е д и р е-
к о х о м , в с я с у е т н о н а п а д а х у , 
м и м о е г о л е т а ю щ е н е у л у ч а -


